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Thank you for purchasing our product.  

Before using this unit, please read this manual in order to avoid improper

handling and use of the device.

The English version of the manual is an exact translation of the original manufacturer‘s instructions.

Images used in this manual are for illustrational purposes only and may differ from the actual product.

Do not attempt to install the unit yourself unless you are a trained service technician.  
Otherwise, this may affect the safety and proper functioning of the unit.

Read this manual thoroughly and carefully before beginning to use the unit, ensuring 
safety an proper function. Please keep it well for later reference.

Electricity cost saving because of drying hands at high speed.

Do not use towels and tissues, no dispose of waste.

Anti-bacteria and environmental materials, no pollution.

Features
Drying hands without contact is hygienic.
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Merci d’avoir acheté notre produit.  

Avant d’utiliser celui-ci, veuillez lire ce manuel d’utilisation afin d’éviter 

tout risque et de profiter pleinement de ses performances.

N’installez pas l ’appareil vous-même si vous n’êtes pas un technicien expérimenté. 
Autrement, vous pourriez nuire au bon fonctionnement de celui-ci.

Lisez ce manuel attentivement avant de commencer à l’utiliser. Prennez connaissance 
des consignes de sécurité. Gardez ce manuel pour vous y référer ultérieurement. 

Ecologie : Consommation électrique faible grâce à l’air pulsé permettant un 

Plus de papier, plus de tissus = Moins d’empreinte carbone = Moins de pollution.

Caractéristiques Générales

Hygiène : Se sécher les mains sans contact. Surfaces traitées Antibactériennes.

séchage rapide.

La version française de ce manuel est la traduction exacte de celui fourni par le fabricant en anglais.

Les images utilisées sont fournies afin de fournir un support visuel et peuvent différer de la réalité.
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Consignes de Sécurité Importantes

ATTENTION
Un mauvais Usage de cet appareil

peut causer des blessures.



Caractéristiques

Caractéristiques

Nom :                      Dryer 3in1
Voltage :                    AC 220-240V
Fréquence :               50/60 Hz
Puissance Totale :       1000W
Puissance Chauf. :       500W
Poids Net :                3,8Kg
Vitesse de l’air :         90m/s
Vitesse Sortie Tube :  30m/s
Distance Détection :  max 12cm
Température Sortie :  56°C
Temp. Sortie Tube :     53°C
Résistance à l’eau :     IPX1 

Protection élec  :        CLASS1
Dimensions :              251x172x144mm
Dimensions Boîte :     430x371x144mm 
Ration Seg. Tube :        2,5:1
Temp. Séchage mains : 7 à 10 secondes 
Protections Contre :   Court-circuit
                                 Survoltage
                                 Surintensité
                                 Surchauffe
Type de Moteur :        Moteur à balais
Corps :                      ABS traité 
                                antibactérien



Structure et Schéma électrique

Structure

Schéma Electrique

Outlet



Instructions d’Installation

Notice Importante d’Installation

Hauteurs d’Installations Recommandées

Déconnecter toute source électrique avant l’installation et 
la mise en service. Puis effectuer les tests sous tension.
Avant d’installer le corps, assurez-vous de choisir une place
assez de largeur. Faites le installer par un professionnel pour 
éviter tout danger. Utilisez des gants pour l’installation afin 
d’éviter toute blessure.
 
Ne pas Installer dans des circonstances suivantes (afin 
d’éviter tous problèmes):
Températures inférieures à -25°C ou Supérieures à 40°C
Eviter les contacts directs avec l’eau
Eviter les rayons directs du soleil
Eviter les endroits qui gèlent facilement
Eviter la corrosion, l’oxydation et les gaz réducteurs
Les altitudes inférieures à 0m et supérieures à 2000m.



Instructions d’Installation

1. Déconnecter toute source électrique. Démonter soigneusement le couvercle à l’aide 
de la clé hexagonale fournie. Tourner l’outil dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.  

2. Se référer au guide d’installation.  Installer le corps de l’appareil au mur en se servant 
des chevilles fournies (Note : le support du tube doit être fixé avec la partie en 
caoutchouc qui se trouve entre le mur et l’appareil). Utiliser les chevilles adéquates en 
fonction du mur. 
Renforcer le mur en cas de besoin avant l’installation. 

Vue Arrière                                          Vue de Face

3.Procédure d’installation

Connecter le câble d’alimentation à l’appareil.

Retirer l ’isolant du cordon d ’alimentation

Dévisser les vis de la boîte de câblage pour y connecter les câbles.

Serrer les vis de la boîte. Tirer ensuite sur les câbles pour s’assurer qu ’ils sont bien 
fixés. 



Instructions d’Installation

Fermer le Couvercle

Test de Fonctionnement

Poser le couvercle et serrer les vis. Ensuite, mettre le courant en s’assurant qu’il
n’y ai pas d ’eau sur les câbles,
Poser le couvercle et serrer les vis. Ensuite, mettre le courant en s’assurant qu’il
n’y ai pas d ’eau sur les câbles,

S’assurer que le câble de sécurité                           Serrer les vis
est positionné correctement.

Etape                         A vérifier                Vérifications et Notes

Secouer doucement             L’appareil est fixé            Sons et Vibrations anormaux
l’appareil                             correctement                  Vérifier les fixations

Vérifier le Voltage et            Avec du courant               Un Voltage Incorrect peut 
la Puissance                        alternatif monophasé        l’endommager.

  Mettre sous tension           Brancher la prise ou          La puissance doit correspondre 
                                          les fils                               à celle de l’appareil.

Placer les mains sous            L’appareil fonctionne       Ne souffle pas. Vérifier la distance 
l’appareil                                                                    des mains au détecteur.



Entretient

Extérieur
Avant que la saleté ne s’incruste 

ATTENTION
Nettoyer à l’aide d’un chiffon propre et sec

Si l’appareil est très sale, utiliser un chiffon 
imprégné d’un détergent neutre pour le 
nettoyer et nettoyer aussi les senseurs.
(Prière de débrancher le courant en cas 
de disfonctionnement)

Débrancher toute source
électrique pendant toute 
forme d’entretien. 
Eviter d’éclabousser la
machine. 

Porter des gants pendant
l’entretien. 

Notes 
Importantes

N’utiliser que du détergent neutre.

Ne jamais utiliser de solvants organiques et acides, ni de
détergent basique pour toilettes, ni de brosses en nylon.
Ceux-ci pourraient endommager la surface de l’appareil. 

Pour désinfecter, vous pouvez nettoyer avec de l’alcool 
ayant une concentration inférieure à 83%.

Faites attention en utilisant un chiffon chimique.



Résolution des Pannes

Phénomène Vérifications Solutions

Ne démarre pas

Vérifier l’alimentation.

Vérifier si la terre est connectée correctement.
Vérifier si le voltage est correct.

Vérifier les senseurs.

Vérifier les connections de la boîte d’alimentation.

Vérifier le moteur (défectueux ou en sécurité). 

Remplacer si nécessaire.

Remplacer si nécessaire.

Remplacer si nécessaire.

Remplacer si nécessaire.

Remplacer si nécessaire.

Remplacer si nécessaire.

Remplacer si nécessaire.

Remplacer si nécessaire.

Vérifier les connections de la boîte d’alimentation.

Vérifier le moteur (défectueux ou en sécurité). 

Vérifier si le chauffage ou le moteur est connecté
dans le bon sens.

Le sécheur
chauffe mais ne

souffle pas. 

Vérifier si le boîtier de chauffage est bien connecté.

Vérifier le fonctionnement du boîtier de chauffage.

Le sécheur ne
souffle que

de l’air froid. 

Le sécheur
démarre seul. 

L’appareil est trop proche d’un évier ou d’une surface 
réfléchissantes.

Vérifier s’il y a des rayons de soleil directs.

Vérifier si le senseur est sale.

L’appareil doit être 
déplacé.

Eviter les rayons de
soleil directs.

Nettoyer le senseur.

Le sécheur
fonctionne
sans arrêt. 

L’appareil est trop proche d’un évier ou d’une surface 
réfléchissantes.

Vérifier s’il y a des rayons de soleil directs.

Vérifier si le senseur est sale.

L’appareil doit être 
déplacé.

Eviter les rayons de
soleil directs.

Nettoyer le senseur.

Le sécheur
souffle moins

ou pas. 

Vérifier le moteur (défectueux ou en sécurité).



Carte de Garantie et Liste de colisage

Carte de Garantie
Pour la tranquilité du consommateur

Produit

Date d’achat

Client

Vendeur

Nom

Adresse

Adresse

Nom

N°

Fichier

Tel.

Tel.
Cachet

Conditions de Garantie:
1.  La Garantie de 2 ans prend cours depuis la date d’achat.
2. En cas de mauvais fonctionnement pendant la période de garantie, le client bénéficiera d ’une
   assistance si la carte de garantie nous a été renvoyée complétée.
3. Les circonstances suivantes annule votre garantie :
 a. Opérations anormales ou non respectueuses des consignes de sécurité, d’installation, et d’
 entretien ou toute tentative de réparation personnelle.
 b. Panne dûe à une surtension ou un manque de protection.
 c. Pas de preuve d’achat ou de carte de garantie complète.

Date Rép. Conditions Pièces Remplacée Réparateur Signature Rép.

Liste de colisage

1x       Sécheur
1x       Tube Flexible (Option)
1x       Support de Tube Flexible
6x       Chevilles à Béton
6x        Vis à taper MX5X40
1x       Manuel d’utilisation (avec carte de Garantie)
1x       Figure d’utilisation
1x       Certificat du Produit





Probeer het apparaat niet zelf te installeren, tenzij u een gekwalificeerde technicus bent. Dit kan 

anders de veiligheid en correcte werking van het apparaat aantasten.

Lees deze handleiding grondig en zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt, om 

veiligheid en correcte werking te waarborgen. Bewaar de handleiding a.u.b. op een veilige plek als 

eventueel naslagwerk. 

Eigenschappen
Handen drogen zonder contact is hygiënisch.

Handen drogen op hoge snelheid bespaart elektriciteitkosten.

Geen afval, omdat er geen handdoeken en papier worden gebruikt.

Antibacteriële en milieuvriendelijke materialen, geen vervuiling.

U kunt dankzij de verwarmingsschakelaar een lagere of hogere droogtemperatuur instellen:

De Nederlandse versie van de handleiding is een exacte vertaling van de originele instructies van 

de fabrikant. Afbeeldingen gebruikt in deze handleiding dienen slechts ter illustratie en kunnen 

verschillen van het daadwerkelijke product.

Hartelijk bedankt voor het aanschaffen van ons product.
Voordat u dit apparaat in gebruik neemt, lees deze handleiding a.u.b. om verkeerde hantering of 

incorrect gebruik van het apparaat te voorkomen.
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

DE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES IN DEZE HANDLEIDING NIET 
OPVOLGEN, KAN LEIDEN TOT ERNSTIG OF FATAAL LETSEL DOOR 
ELEKTRISCHE SCHOKKEN.

NIET BEDIENEN

1. De behuizing niet openen; risico op elektrische schokken.

2. Laat kinderen niet op het apparaat leunen, anders kan het apparaat vallen.

3. Niet gebruiken waar het apparaat in contact kan komen met water, 

om het risico op elektrische schokken of mechanische storingen te 

voorkomen.

4. Niet blootstellen aan spetters; risico op elektrische schokken.

5. Niet demonteren of onnodig modificeren, om het risico op brand, 

elektrische schokken en letsel te voorkomen.

6. Gebruik a.u.b. het gespecificeerde nominale AC-vermogen. Als u meer 

dan 10% van de nominale spanning of een incorrecte voedingsbron 

gebruikt, kan dit leiden tot brand, elektrische schokken of storingen.

7. Gebruik a.u.b. een vaste kabel. Wanneer gebruikt met andere 

apparatuur, vormt dit een risico op abnormale hitte in het stopcontact 

en mogelijk brand

8. Voorafgaand aan onderhoud, schakel het apparaat uit om het risico op 

elektrische schokken te voorkomen.

9. Als het apparaat niet werkt of er treden ongewone omstandigheden op, 

schakel het apparaat en de reststroombreker a.u.b. uit en vraag vervolgens 

de klantendienst het apparaat te inspecteren en repareren, anders kan dit 

tot brand wegens elektrische schokken, lekkage en kortsluiting leiden.

10. Er moet een gepaste massadraad zijn aangesloten, anders bestaat er 

een risico op elektrische schokken wanneer er een storing optreedt.

11. Dit apparaat moet worden geïnstalleerd door een gekwalificeerde en 

bevoegde technicus. Als de massadraad incorrect is geïnstalleerd, kan 

dit tot elektrische schokken of brand leiden.

12. Er moet een reststroombreker worden geïnstalleerd, om het risico op 

elektrische schokken te voorkomen.

13. Kinderen of personen met bewegingsproblemen dienen onder toezicht 

te worden gehouden of te worden geholpen.

14. Hanteer de verpakkingslaag a.u.b. op correcte wijze, om het risico op 

verstikking voor jonge kinderen te voorkomen.

NIET 
GEBRUIKEN IN 
DE BADKAMER

NIET 
DRUPPELEN

NIET 
DEMONTEREN

DE INSTRUCTIES 
OPVOLGEN

MASSADRAAD 
AANSLUITEN

WAARSCHUWING



SPECIFICATIES

Parametertabel

Naam: Multifunctionele droger 

Spanning: AC220V-240V 50/60 Hz

Totaal vermogen: 1000W 

Verwarmingsvermogen: 500W 

Netto gewicht: 3,8kg

Windsnelheid van uitgang: 90m/s

Windsnelheid van uitlaat luchtslang: 
30m/s 

Sensorbereik: ≤12cm

Temperatuur van uitlaat: 56°C

Temperatuur van uitlaat luchtslang: 
53°C

Klasse waterbestendigheid: IPX I

Beveiliging tegen elektrische schok: 
KLASSE I

Afmetingen hoofdapparaat: 
251x172x144mm

Afmetingen verpakking: 
430x371x144mm

Uitrekverhouding luchtslang: 2,5 : 1 

Droogtijd handen: 7-10 seconden

Beveiliging:  
Overspanning, overstroom, 
kortsluiting, thermisch 

Motortype: Koolborstelmotor 

Behuizingmateriaal:  
ABS antibacterieel 
constructiekunststof



STRUCTUUROVERZICHT EN ELEKTRISCH SCHEMA

Structuuroverzicht
1. Behuizing

2. Aan-/uitschakelpaneel

3. Veiligheidssnoer

4. Verwarming

5. Bovenafdekking van 
ventilatorbehuizing

6. Grote verzegelring

7. Rubberen motorafdekking

8. Motor

9. Rubberen motorring

10. Onderafdekking van 
ventilatorbehuizing

11. Microbeugel

12. Microschakelaar

13. Snoer

14. Massakoper

15. Achterpaneel

16. KSS

17. Vierkantig rubber voor schokdemping

18. Rond rubber voor schokdemping

19. Afdekking van uitlaat luchtleiding 

20. Metalen leiding

21. Grip van uitlaat luchtslang 

22. Plastic leiding 

23. Grip van inlaat luchtslang 

24. Hangbeugel 

25. Bevestigingsschroeven 

26. Klemmenstrook 

27. U-vormige beugel 

28. PCB

29. PCB-box 

30. Kous van draadgat 

31. Infraroodbeugel 

32. Infraroodpaneel 

33. Infraroodbehuizing 

34. Transparante plaat 

35. Triplexschroeven 

36. Onderste triplex 

37. Reservetriplex 

38. Middentriplex 

39. Bovenste triplex

Elektrisch schema

Verwarming- 
selementen

Infraroodsensor

SCR SCR

Schakel- 
voeding

Nullijn

Tiptoets aan/uit

PCB

Motor

Branddraad

Voedingsdraad



INSTALLATIE-INSTRUCTIES
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Snoer

Snoer

Belangrijke opmerking voorafgaand aan installatie:

Installatiehoogte van de multifunctionele droger

H
A

R
D

B
E

D
R

A
A

D
P

L
U

G
-I

N

 „ Voorafgaand aan installatie of onderhoud van de 
handdroger, koppel alle voedingsbronnen los en controleer 
op elektrische activiteit.
Laat de behuizing door professionele personen installeren 
op een plek met voldoende draagkracht, om het risico op 
vallen te voorkomen. Draag tijdens de installatie a.u.b. 
handschoenen, om het risico op letsel te voorkomen.

 „ Installeer het apparaat niet op de volgende plekken (anders 
kunnen storingen optreden):
de kamertemperatuur kan verlagen tot onder -25°C of 
verhogen tot boven 40°C.
de kamer kan direct in contact komen met water.
de room is blootgesteld aan krachtig direct zonlicht.
de kamer kan gemakkelijk bevriezen.
de kamer bevat corrosieve, oxiderende en reducerend gas.
de hoogteligging van de kamer is lager dan 0m of hoger 
dan 2000m.



INSTALLATIE-INSTRUCTIES

1. Koppel alle voedingsbronnen los. Verwijder voorzicht de afdekking m.b.v. het 

meegeleverde gereedschap voor de zeskantschroeven. Draai de zeskantschroeven 

linksom los.

Snoer

2. Raadpleeg het installatieschema, bevestig de hoofdmontageplaat aan de muur met de 

spreidschroef in de accessoirezak (opmerking: de leidingbeugel dient vast komen te 

zitten in het rubber). Als u het apparaat in een betonnen muur wilt installeren, gebruik 

a.u.b. de expansiebuis (keilbout) in de accessoirezak voor installatie. Muren niet 

vervaardig uit beton moeten voorafgaand aan installatie worden versterkt.

(ACHTERAANZICHT) (VOORAANZICHT)

3. Draadinstallatie

De draad aansluiten op de klemmenstrook.

(1) Strip de isolatie van de voedingskabel.

(2) Draai de schroeven van de klemmenstrook los en sluit de voedingskabel vervolgens 

aan op de klemmenstrook.

(3) Draai de schroef van de klemmenstrook vast en trek vervolgens voorzichtig aan de 

voedingskabel om te controleren of deze stevig vast zit.



INSTALLATIE-INSTRUCTIES

Snoer

De behuizing afdekken
Dek de behuizing af en draai de schroeven vast: verifieer dat de stekker van 
de droger droog is en steek deze vervolgens in het stopcontact.

Snoer

Zorg ervoor dat het  
veiligheidssnoer goed is aangesloten

Nullijn

Bevestigingsschroeven

Branddraad

Massadraad

Veiligheidslijn 
kabelboom

Draad van 
infraroodsensor

Gebruikstest

Stap Te verifiëren Controle en opmerking

1
Het apparaat lichtjes 

schudden
Het apparaat is stevig 

geïnstalleerd en schudt niet

Abnormaal geluid of trillingen zullen 
optreden wanneer het apparaat niet 

stevig is geïnstalleerd.

2
Vermogen en spanning 

verifiëren
Met 220V AC 

éénfasevoeding.

Gebruik van incorrecte spanning zal het 
apparaat verbranden en ongelukken 

veroorzaken.

3 Schakel de voeding in Sluit de voedingsstekker aan.
Het stopcontact moet overeenkomen met 

de uitvoer van het apparaat.

4
Houd uw hand onder 
de sensoren van het 

apparaat
Het apparaat blaast lucht.

Als er geen lucht uit wordt geblazen, 
houd uw handen dichter bij de sensoren.



ONDERHOUD

 OPMERKING

 Q DRAAG HANDSCHOENEN 
TIJDENS HET ONDERHOUD

Buitenzijde
Voordat er waarneembaar vuil aanwezig is

Buitenzijde
Voordat er waarneembaar vuil aanwezig is

 WAARSCHUWING

 Q HOUD TIJDENS HET 
ONDERHOUD ALLE 
VOEDINGSBRONNEN 
LOSGEKOPPELD.

 Q HET APPARAAT GEEN 
SPETTERS OP LATEN 
VANGEN.

 ● A.u.b. afvegen met een grondig 

uitgewrongen doek.

 ● Als het apparaat erg vuil is, gebruik 

dan een vochtig doekje met een mild 

afwasmiddel. Veeg vervolgens droog met 

een droge doek en verwijder het vuil in het 

sensorgedeelte (schakel de voeding a.u.b. 

uit in het geval van incorrecte werking)

Opgelet a.u.b.:

Gebruik a.u.b. een neutraal afwasmiddel.

Gebruik geen organische oplosmiddelen, zuurhoudende of 
algemene toiletreinigers of nylonborstels om schoon te maken 
(anders kan de afwerklaag van het apparaat beschadigd raken)

Afgeven met alcohol (alcohol voor desinfecteren met een 
concentratie van lager dan 83%)

Ben a.u.b. voorzichtig wanneer u chemische doekjes gebruikt.



PROBLEEMOPLOSSING

Probleem Controle Oplossing

De droger 
schakelt niet in

Controleer of de voeding is aangesloten.

Controleer of de massadraad correct is aangesloten; 
verifieer de juiste spanning.

Controleer de sensor.

Controleer of de aansluitdraad van het 
bedieningspaneel los zit.

Controleer of de motor is beschadigd.

Vervang indien nodig.

Vervang indien nodig.

Vervang indien nodig.

De droger 
maakt hitte, 
maar blaast 
geen lucht

Controleer of de motor is beschadigd. 

Controleer of de aansluitdraad van het 
bedieningspaneel los zit.

Controleer of het verwarmingselement en de 
motoraansluiting correct zijn aangesloten.

Vervang indien nodig.

Vervang indien nodig.

De droger 
blaast alleen 
koude lucht

Controleer op losse aansluitingen op het 
verwarmingselement. 

Controleer of het verwarmingselement is 
beschadigd.

Vervang indien nodig.

Vervang indien nodig.

De droger 
schakelt 
zichzelf uit

De droger is mogelijk te dicht in de buurt van 
een wastafel of ander reflecterend oppervlak 
geïnstalleerd.

Controleer of er direct zonlicht is. 

Controleer of er vuil op de sensor zit.

Zoek naar een betere 
installatieplek.

Niet installeren in 
kamers met direct 
zonlicht.

Reinig de sensor.

De droger blijft 
werken en 
stopt niet

De droger is mogelijk te dicht in de buurt van 
een wastafel of ander reflecterend oppervlak 
geïnstalleerd.

Controleer of er vuil op de sensor zit.

Zoek naar een betere 
installatieplek.

Reinig de sensor.

De 
luchtsnelheid 
van de droger 
is verlaagd

Controleer of de koolborstel van de motor is 
versleten.

Vervang de motor.



GARANTIEKAART EN VERPAKKINGSLIJST

Garantiekaart
(A.u.b. bewaren)

Productspecificatie Nr.

Aankoopdatum Bestandsnummer

Klant
Bedrijfsnaam Tel.

Adres

Verkoper
Naam Tel.

Stempel
Adres

Garantievoorwaarden:

1. Voor dit product wordt een gratis garantie verleend van één jaar vanaf de aankoopdatum.
2. Wanneer binnen de garantieperiode storingen optreden tijdens normaal gebruik, kan de gebruiker 

alleen een claim indienen voor gratis onderhoud wanneer de garantiekaart aan de specifieke 
onderhoudsdienst van ons bedrijf kan worden getoond.

3. Tijdens de garantieperiode wordt geen gratis onderhoud verleend in de volgende gevallen:
a. Abnormale werking, storingen en schade wegens het niet volledig opvolgen van onze instructies en 

zelfgemaakte reparaties.
b. Storingen en schade veroorzaakt door de afwezigheid van weerstanden of abnormale stroomstoringen.
c. De garantiekaart kan niet worden getoond of de aankoopbon is onvoltooid, onduidelijk of is niet 

voorzien van een stempel van de verkoper.

Reparatiedatum Foutcondities Vervangingsonderdelen Monteur
Handtekening van 

gebruiker

1

2

3
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Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben.

Bevor Sie das Gerät benutzen, lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung 

sorgfältig durch, Um  unsachgemäße Behandlung und Benutzung des 

Wenn Sie kein erfahrener Servicetechniker sind, empfehlen wir Ihnen, dieses Gerät 
nicht allein zu installieren, sonst kann die Sicherheit negativ beeinflüsst sein, ferner 

Bevor Sie das Gerät benutzen, lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung sorgfältig 

durch, um sich mit allen Sicherheitshinweisen vertraut zu machen. Bitte halten Sie 

Weil das Händetrocknen sehr schnell ist, sind auch die Energiekosten kleiner.

Es kommt auch zu keiner Verunreinigung, weil antibakterielle und ökologische 

Eigenschaften

Das Händetrocknen ist hygienisch, weil Sie das Gerät nicht berühren müssen.

Die deutsche Version der Anleitung ist eine genaue Übersetzung der Anleitung des Herstellers.

Die in diesem Handbuch verwendeten Bilder dienen nur zur Illustration und können nicht genau 

Gerätes zu vermeiden.

kann es zu einem unrichtigen Funktionieren des Geräts kommen.

das Handbuch für spätere Referenz.

Materialien benutzt werden.

das Produkt entsprechen.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Die Nichtbeachtung von der Warnung und Hinweise in diesem Handbuch

konnte zu schweren Verletzungen oder Stromschlag führen.

 
· 

· 

· 

· 
· 
· 

· 

· 

· 

Öffnen Sie die vordere Wandplatte nicht, sonst kann ein 
Stromschlag zugeführt werden.
Kinder dürfen sich am Gerät nicht einhängen, sonnst 
stürzt das Gerät ab.
Stellen Sie das Gerät nicht in direktem Kontakt mit dem 
Wasser. Dies kann zu Stromschlag oder mechanisches 
Versagen verursachen.
Nicht spritzen Vor Spritzwasser schützen 
Vermeiden Sie Feuer, Stromschlag und Verletzungen.
Benutzen Sie bitte die AC-Nennleistung. Wenn 
Nennspannung die mehr als 10% oder die Leistung
unkorrekt ist, konnte es Feuer, elektrischen 
Fehler und Schütteln verursacht.
Benutzen Sie bitte eine feste Linie. 
Bei Verwendung mit anderen 
Geräten kann es zu einer abnormen Hitze des 
Shunt-Steckdosenteils kommen und zu Feuer führen.
Wenn die Wartungsarbeit durchgeführt wird, schalten
Sie den Netzschalter oder die Sicherung aus.
Wenn diese Maschine nicht funktioniert oder 
ungewöhnliche Umstände hat, schalten Sie bitte die 
Stromversorgung und den Fehlerstromschutzschalter 
aus. Danach fragen Sie bitte die Verkaufsleute zur 
Inspektion und Reparatur. Andernfalls kann es zu einem 
UMFALL des elektrischen Schlags führen wegen eines 
elektrischen Schlags, Leckage oder Kurzschluss.

   

  

   
   

   
   
   

   
   
   

  

   
   
   
   
   
   

NICHT
BEREIBEN

NICHT IM BADE-
ZIMMER BENUTZEN

NICHT
TOFFEN

NICHT
ZERLEGEN

NACH DER ANLEI-
TUNG BENUTZEN

ERDUNGSKABEL 
VERBINDEN

WARNUNG



SPEZIFIKATIONEN

SPEZIFIKATIONEN

Name: Multifunktionaler Trockner

Spannung: AC220V-240V 50/60 Hz

Leistungsbedarf: 1000W

HeizungsLeistung: 500W

Nettogewicht: 3.8kg

Luftströmungsgeschwindigkeit: 90m/s

Luftkanalauslaufsströmungsgeschwindigkeit: 30m/s
 

Sensorbereich: ≤12cm

Temperatur des Auslaufs: 56℃

Temperatur des Luftkanalauslaufs: 53℃

Wasserdichte Bewertung: IPX I

Elektroschockschutz: KLASSE l

Dimension von Host: 251x172x144mm

Verpackungsmaße: 430x371x144mm

Verstreckverhältnis des Rohres: 2,5: 1

Handtrockenzeit: 7-10 Sekunden

Schutz: Überspannung, Überstrom,
      Kurzschlussschutz, Wärmeschutz

Motortyp: Kohlebürstenmotor

Schale-Material: ABS-Antibakteriell
                   Ingenieurkunststoffe



STRUKTURBILD & ELEKTRISCHES PRINZIP

Structure Chart

Elektrisches Prinzip

Outlet



INSTALLATIONSANLEITUNG

Wichtiger Hinweis vor der Installation:

Installationshöhe des Multifunktionalen Trockners

Trennen Sie alle Stromquellen vor der Installation oder Wartung 
der Händetrockner und Test für elektrische Aktivität machen.
Bei der Installation des Gerätes, achten Sie darauf, ob Sie die 
Orte mit ausreichender Wandstärke und  lassen Sie sich von 
einem Installateur helfen, sonst konnte es gefährlich sein. 
Bitte tragen Sie bei der Installation Handschuhe, sonst könnten 
Sie verletzt werden.

Nicht an den folgenden Stellen installieren (ansonsten tritt ein
Fehler ein):

Die Raumtemperatur erreicht unter -25 ℃ oder über 40 ℃.
Das Zimmer kann direkt mit Wasser verbinden.
Das Zimmer steht unter starkem Sonnenlicht.
Das Zimmer ist leicht zu frost.
Das Zimmer hat korrosive, oxidierende und reduzierende Gase.

Das Zimmer liegt unter Om und über 2000m Höhe.



INSTALLATIONSANLEITUNG

1. Trennen Sie alle Stromquellen. Entfernen Sie vorsichtig die Abdeckung mit dem 
mitgelieferten Sicherheits-Hex-Schlüssel. Drehen Sie die Sechskantschrauben gegen 
den Uhrzeigersinn, um sie zu lösen.

2. Lesen Sie die Montageanleitung, befestigen Sie die Hauptmontageplatte an der 
Wand, indem Sie die Erweiterungsschraube in der Zubehörtasche verwenden 
können (Hinweis: Die Halterung muss in der Gummikappe liegen). Wenn Sie sie 
in der Betonwand montieren möchten, verwenden Sie bitte das Erweiterungsrohr 
(Erweiterungsbolzen) in der Zubehörtasche für die Installation. Bei Nicht-Beton-
wände sollte es vor der Montage verstärkt werden.

HINTERANSICHT                                          VORDERANSICHT

3. Installation des Drahts

Verbinden Sie den Draht mit der Klemmenverdrahtung.

(1)Die Isolierung des Netzkabels abisolieren.

(2) Lösen Sie die Schrauben der Klemmenverdrahtungsstation und schließen 
Sie das Netzkabel an die Klemmenverdrahtungstabelle an.

(3) Ziehen Sie die Schraube der Klemmenverdrahtung an, und ziehen Sie dann 
vorsichtig das Netzkabel, um sicherzustellen, dass es wirklich fest sitzt.



INSTALLATIONSANLEITUNG

Decken Sie das Gehäuse ab

Testlauf

Decken Sie das Gehäuse ab und ziehen Sie die Schrauben fest; Dann stecken Sie den 
Stecker in die Steckdose.  Aber stellen Sie sicher, dass der Stecker trocken ist.

Stellen Sie sicher,                                 Befestigungsschrauben
Sicherheitsseil richtig angeschlossen ist

dass das 

Schritt                         Inhalt muss bestätigt      Überprüfen und 
                                     werden                            beachten  
Schütteln Sie sanft                  Die Maschine ist                    Ungewöhnliche Geräusche oder
die Maschine                          sicher installiert.                    Vibrationen treten auf, wenn die
                                                                                         Maschine nicht sicher installiert ist.

Passen Sie die Leistung und    Mit 220V Einphasen                Unsachgemäße Spannungsverwendung  
Schalten Sie den Strom an      Wechselstrom liefern.            verbrennt die Maschine und verursacht 
                                                                                        Unfall.

  Schalten Sie den Strom an          Steckdose muss mit 
                                                                                           Maschinenausgang übereinstimmen.

Stecken Sie den Stecker ein.

Legen Sie Ihre Hand auf       Wind weht aus.                        Wenn es keinen Wind verlässt,  
Unterseite der                                                              Sie bitte, ob der Abstand 

                                                                                        zwischen Ihren Händen und dem 
                                                                                        Sensor zu weit ist.

die überprüfen



WARTUNG

Draußen
Bevor es offensichtlichen Schmutz gibt

WARNUNG
Bitte wischen Sie mit dem sehr trockenen 
Tuch.

Wenn es sehr schmutzig ist, können Sie ein 
Neutralreinigungsmittel angefeuchtetes Tuch 
nutzen. Mit trockenem Tuch abwischen und 
den Schmutz in den Sensorteil entfernen 
(bitte bei falscher Bedienung ausschalten).

Trennen Sie alle
Stromquellen vor der
Wartung.
Nicht ins gerät 
spritzen.

Bei der  Wartung
tragen Sie handschuhe.

Achtung 

Bitte benutzen Sie neutrales Reinigungsmittel.

Verwenden Sie keine organischen Lösungsmittel und sauren 
oder grundlegenden Toilettenwaschmittel oder Nylonbürste 
zu reinigen (sonst wird es die Oberfläche der Oberfläche 
beschädigen)

Mit Alkohol abwischen (Alkohol ist Desinfektion, deren 
Konzentration unter 83% liegt).

Wenn Sie ein chemisches Tuch nutzen, beachten Sie bitte 
darauf beim Benutzen.

ACHTUNG



FÜHRUNG DER FEHLERSUCHE

Phänomene Überprüfung Lösung

Wenn der 
Trockner 
sich nicht 

einschaltet 
lässt

Überprüfen Sie, ob die Stromversorgung angeschlossen ist.

Überprüfen Sie, ob die Erdung richtig angeschlossen ist: 
Stellen Sie die korrekte Spannung sicher.

Überprüfen Sie den Sensor.

Die Verbindungsleitung kann lose Überprüfung sein. 

Überprüfen Sie den Motor, der vielleicht beschädigt 
werden konnte.

Ersetzen das Gerät falls nötig

Ersetzen das Gerät falls nötig

Ersetzen das Gerät falls nötig

Ersetzen das Gerät falls nötig

Ersetzen das Gerät falls nötig

Ersetzen das Gerät falls nötig

Ersetzen das Gerät falls nötig

Ersetzen das Gerät falls nötig

Überprüfen Sie den Motor, die Prüfung beschädigt 
werden konnte.
Überprüfen Sie, ob die Steuerplatine Verbindungsleitung 
lose ist.
Überprüfen Sie, ob das Heizelement und Motorstecker 
in die falsche Richtung eingesteckt ist.

Wenn der 
Trockner 
Wärme,

aber keine
Luft  ausbläst

Überprüfen Sie lose Verbindungen zu Heizelement. 

Das Heizelement kann beschädigte Prüfung werden.

Wenn der 
Trockner hat 
nur kalte Luft 

ausblasen

Wenn der 
Trockner 

schaltet sich 
von selbst auf

Finden Sie einen neuen Ort, 
das zu Gerät installieren.

Nicht in dem Raum 
installieren, wo es direkte 
Sonneneinstrahlung gibt.

Reinigen Sie den Sensor

Wenn der 
Trockner  

kontinuierlich 
funktioniert 

und nicht 
aufhören wird

Der Trockner kann zu einer Senke oder einer anderen 
reflektierenden Oberfläche zu nahe installiert werden.

Überprüfen Sie, ob es direkter Sonneneinstrahlung gibt.

Überprüfen Sie, ob es Schmutz auf dem Sensor gibt.

Wenn der 
Trockner einen 

Verlust der
Luftgeschwindigkeit

hat

Prüfen Sie, ob die Kohlebürste des Motors ausläuft.

Der Trockner kann zu einer Senke oder einer anderen 
reflektierenden Oberfläche zu nahe installiert werden.

Überprüfen Sie, ob es direkter Sonneneinstrahlung gibt.

Überprüfen Sie, ob es Schmutz auf dem Sensor gibt.

Finden Sie einen neuen Ort, 
das zu Gerät installieren.

Nicht in dem Raum 
installieren, wo es direkte 
Sonneneinstrahlung gibt.

Reinigen Sie den Sensor



GARANTIEKARTE & VERPACKUNGSLISTE

Garantiekarte
Liebe Kunden, halten Sie bitte diese Karte

Produktbeschreibung 

Einkaufsdatum

Kunde

Verkäufer

Name

Adresse

Adresse

Name

Nr

Dateinummer

Tel.

Tel.
Stempel

Garantie:
1.Seit das Datum des Kaufs kann die Benutzer das ganzen Jahr freie Garantie genießen.
2.Wenn das Gerät während der Garantiezeit jedoch bei normalem Gebrauch eine Störung hat, 
  können die Benutzer kostenlos warten nur wenn die Garantiekarte an einen speziellen 
  Wartungsstation unseres Unternehmens genommen ist.
3.Während der Gewährleistungsfrist, gibt es in den folgenden Situationen keinen freien 
  Wartungsdienst:
  a.Wenn man nicht vollständig mit dieser Anweisung bedienen, das Gerät zu reparieren oder  
    Betriebsstörungen zu führen, dass es Störungen und Schäden bekommt.
  b.Fall und Beschädigung, die durch Nicht-Widerstand und abnormen Stromausfall verursacht werden.
  c. Man zeigt keine Garantiekarte oder die Kauf-Karten-Spezifikation ist unvollständig, unklar oder hat 
    keinen Anbieterstempel.

Reparaturdatum Fehlerbedingungen Ersatzteilewechsel Heimwerker Benutzersignatur

PACKLISTE

1x       Host
1x       Luftzuleitung (Wahl)
1x        
6x       Expansionsrohr
6x       MX5X40 Lelbstbandschrauben
1x       Bedienungsanleitung (mit Garantiekarte)
1x       Methode von Verwendungsabbildung
1x       Produktzertifierung

Luftzuleitunghalterung (Wahl)





Non tentare di installare l'unità da soli, rivolgersi a personale qualificato. In caso contrario, potrebbero 

verificarsi problemi per la sicurezza e il corretto funzionamento dell'unità.

Leggere attentamente il manuale e iniziare a usare l'unità con attenzione per garantire la sicurezza e 

l'uso corretto. Conservare il manuale per riferimento futuro. 

Caratteristiche
Asciuga le mani senza contatto, igienico.

Risparmio energetico perché asciuga le mani velocemente.

Nessuna necessità di asciugamani e fazzoletti di carta, nessuno smaltimento di rifiuti.

Materiali antibatterici e ecologici che riducono l'inquinamento.

Con l'interruttore del riscaldamento è possibile impostare la temperatura di asciugatura su caldo o freddo:

La versione inglese del manuale è l'esatta traduzione delle istruzioni originali del produttore.  

Le immagini usate nel manuale sono solo a scopo illustrativo e potrebbero differire dal prodotto reale.

Grazie per aver acquistato il nostro prodotto.
Prima di utilizzare l'unità, leggere il manuale per le istruzioni sull'uso ed evitare un uso scorretto.



ASCIUGATORE MULTIFUNZIONE
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IMPORTANTI ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

LA NON OSSERVAZIONE DEGLI AVVISI E DELLE ISTRUZIONI DEL MANUALE 
POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O DECESSO A CAUSA DI SCOSSE 
ELETTRICHE.

NON UTILIZZARE

1. Non aprire il guscio per evitare scosse elettriche.

2. Non lasciare che i bambini si appendano al dispositivo per evitare che 

cada.

3. Non utilizzare dove l'unità può entrare in contatto diretto con liquidi per 

evitare guasti e scosse elettriche.

4. Non schizzare per evitare scosse elettriche.

5. Non smontare o apportare modifiche non necessarie per evitare il 

rischio di danni, scosse elettriche o incendi.

6. Utilizzare alimentazione CA. Se si usa più del 10% della tensione 

nominale o l'alimentazione scorretta potrebbero verificarsi incendi, 

scosse elettriche o guasti.

7. Utilizzare una linea fissa. Se si utilizzano altri dispositivi, la presa 

elettrica potrebbe surriscaldarsi e provocare incendi.

8. Durante la manutenzione, spegnere l'alimentazione per evitare scosse 

elettriche.

9. Se il dispositivo non funziona o si verificano malfunzionamenti, 

spegnere l'alimentazione e spegnere l'interruttore differenziale, quindi 

rivolgersi al rivenditore per il controllo e la riparazione. In caso contrario 

potrebbero verificarsi incendi a causa di scosse elettriche, perdite 

elettriche o corto circuiti.

10. Occorre un'adeguata messa a terra per evitare scosse elettriche in 

caso di guasti o perdite elettriche.

11. L'unità deve essere installata da un tecnico qualificato. Se la messa 

a terra non è eseguita correttamente, potrebbero verificarsi scosse 

elettriche e incendi.

12. Occorre installare un'interruttore differenziale onde evitare scosse 

elettriche.

13. I bambini o le persone con mobilità ridotta devono utilizzare il 

dispositivo sotto la supervisione di un'altra persona.

14. Tenere lontano le buste di imballaggio per evitare il soffocamento dei 

minori.

NON UTILIZZARE 
IN BAGNO

NON BAGNARE

NON SMONTARE

SEGUIRE LE 
ISTRUZIONI

COLLEGARE LA 
MESSA A TERRA

AVVISO



SPECIFICHE

tabella parametri

Nome: Asciugatore multifunzione 

Tensione: AC220V-240V 50/60 Hz

Potenza totale: 1000W 

Potenza di riscaldamento: 500W 

Peso netto: 3,8kg

Velocità aria: 90m/s

Velocità aria uscita: 30m/s 

Intervallo sensore: ≤12cm

Temperatura di uscita: 56°C

Temperatura aria condotto uscita: 53°C

Impermeabilità: IPX I

Protezione scosse elettriche: CLASSE I

Dimensioni: 251x172x144mm

Confezione: 430x371x144mm

Rapporto estensione condotto: 2,5 : 1 

Tempo asciugatura mani: 7-10secondi

Protezione: s ovratensione, 

sovracorrente, 

cortocircuiti, termica 

Tipo motore:  Motore a spazzole in 

carbonio 

Materiale guscio:T  ecnopolimero 

antibatterico ABS



TABELLA DELLA STRUTTURA E SCHEMA ELETTRICO

Tabella della struttura
1. Guscio

2. Scheda interruttore potenza

3. Roper

4. Riscaldatore

5. Coperchio superiore 
dell'involucro ventola

6. Anello di sigillo grande

7. Coperchio in gomma del 
motore

8. Motore

9. Anello in gomma del motore

10. Coperchio inferiore 
dell'involucro ventola

11. Micro staffa

12. Microinterruttore

13. Cavo

14. Rame messa a terra

15. Lastra posteriore

16. KSS

17. Gomma ammortizzante quadrata

18. Gomma ammortizzante rotonda

19. Coperchio condotto uscita aria 

20. Condotto metallico

21. Maniglia condotto uscita aria 

22. Condotto in plastica 

23. Maniglia condotto entrata aria 

24. Staffa per appendere 

25. Viti di montaggio 

26. Blocco terminale 

27. Staffa a U 

28. PCB

29. Scatola PCB 

30. Attacco con foro filettato 

31. Staffa infrarossi 

32. Scheda infrarossi 

33. Guscio infrarossi 

34. Foglio trasparente 

35. Viti compensato 

36. Compensato inferiore 

37. Plywood Shrapnel 

38. Compensato intermedio 

39. Compensato superiore

Schema elettrico

Elementi 
riscaldanti

Sensore a 
infrarossi

SCR SCR

Interruttore di 
alimentazione

Linea nulla

Pulsante di 
alimentazione touch

PCB

Motore

Cavo incendio

Linea di 
alimentazione



ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE
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Cavo

Cavo

Importante avviso prima dell'installazione:

Altezza di installazione dell'asciugatore multifunzione
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 „ Scollegare tutte le sorgenti di alimentazione prima di 
installare o riparare l'asciugatore e testare l'attività elettrica.
Quando si installa il corpo, selezionare luoghi con 
sufficiente robustezza e farlo installare da personale 
qualificato onde evitare incidenti. Indossare guanti durante 
l'installazione per evitare infortuni.

 „ Non installare nei seguenti luoghi (onde evitare guasti):
in luoghi con temperature inferiori a -25°C o superiori a 40°C.
luoghi dove potrebbe entrare in contatto con l'acqua.
luoghi esposti a forte luce solare diretta.
Luoghi molto freddi.
Luoghi dove sono presenti gas corrosivi, ossidanti e riducenti.
Luoghi al di sotto dei 0 m e sopra i 2000 m di altitudine.



ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE

1. Scollegare tutte le sorgenti di alimentazione. Rimuovere attentamente il coperchio 

tramite la chiave esagonale di sicurezza fornita. Ruotare le viti esagonali in senso 

antiorario per svitare.

Cavo

2. Fare riferimento alla mappa di installazione, avvitare la piastra di montaggio principale 

sulla parete tramite la vite di espansione in dotazione (Nota: la staffa del condotto deve 

fissarsi nel tampone in gomma). Se si installa su un muro in cemento, utilizzare il tubo 

di espansione (bullone di espansione) in dotazione per l'installazione. Per pareti non in 

cemento, occorre rinforzare prima dell'installazione.

(VISTA POSTERIORE) (VISTA ANTERIORE)

3. Installazione linea

Collegare il cavo ai fili terminali.

(1) Rimuovere l'isolamento del cavo di alimentazione.

(2) Svitare le viti dalla morsettiera e collegare il cavo di alimentazione alla morsettiera.

(3) Fissare la vite della scatola dei terminali e tirare delicatamente il cavo di alimentazione 

per accertarsi che sia fissato saldamente.



ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE

Cavo

Chiudere il coperchio
Chiudere il coperchio, avvitare le viti; quindi inserire la spina nella presa 
controllando che sia asciutta.

Cavo

Controllare che la corda di sicurezza sia 
collegata correttamente.

Linea 

Viti di montaggio

nulla
Cavo 
incendio

Corda di 

Messa a terra

sicurezza

Linea 
sensore a 
infrarossi

Test di funzionamento

Passaggio
Contenuti da 
controllare

Controllare

1
Scuotere delicatamente il 

dispositivo
Il dispositivo è installato 
saldamente e non vibra

Si verificano rumori o vibrazioni anomali 
se il dispositivo non è fissato saldamento 

durante il funzionamento.

2
Controllare potenza e 

tensione
Alimentazione CA a fase 

singola 220 V.
L'uso di una tensione non corretta 

provocherà incidenti e guasti.

3 Accensione
Inserire la spina di 

alimentazione.
La presa deve essere adatta alla spina 

del dispositivo.

4
Inserire le mani al di 
sotto dei sensori del 

dispositivo
Verrà emessa dell'aria.

Se non esce dell'aria, controllare se la 
distanza tra mani e sensore è troppa.



MANUTENZIONE

 AVVISO
 Q INDOSSARE GUANTI 
DURANTE LA 
MANUTENZIONE

Esterno
Prima che sia troppo sporco

Esterno
Prima che sia troppo sporco

 AVVISO
 Q SCOLLEGARE TUTTE 
LE SORGENTI DI 
ALIMENTAZIONE DURANTE 
LA MANUTENZIONE.

 Q NON LASCIARE CHE IL 
DISPOSITIVO SI BAGNI.

 ● Pulire con un panno asciutto.

 ● In caso di sporco ostinato, utilizzare un 

panno imbevuto in detergente neutro, 

quindi pulire con un panno asciutto e 

rimuovere lo sporco sui sensori (spegnere 

l'alimentazione per evitare guasti).

Nota:

Utilizzare detergente neutro

Non utilizzare solventi organici, acidi o basici, spazzole in nylon  
(per non danneggiare la finitura della superficie)

Pulire con alcool (con concentrazione inferiore all'83%)

Se si usa un panno chimico, prestare attenzione.



RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Controllo Soluzione

L'asciugatore 
non si accende

Controllare se l'alimentazione è collegata.

Controllare se la messa a terra è collegata 
correttamente; controllare la tensione corretta.

Controllare il sensore.

La scheda di controllo che collega la linea potrebbe 
essersi allentata; controllare.

Controllare il motore, potrebbe essere danneggiato.

Sostituire se necessario.

Sostituire se necessario.

Sostituire se necessario.

L'asciugatore 
riscalda ma 
non emette 
aria

Controllare il motore, potrebbe essere danneggiato. 

Controllare se linea che collega la scheda di 
controllo è allentata.

Controllare che l'elemento riscaldante e il 
connettore del motore siano collegati nel modo 
corretto.

Sostituire se necessario.

Sostituire se necessario.

L'asciugatore 
emette solo 
aria fredda

Controllare se ci sono collegamenti allentati 
nell'elemento riscaldante. 

L'elemento riscaldante potrebbe essere 
danneggiato; controllare.

Sostituire se necessario.

Sostituire se necessario.

L'asciugatore 
si accenda da 
solo

L'asciugatore potrebbe essere installato troppo 
vicino a un lavandino o a superfici riflettenti.

Controllare la presenza di luce solare diretta. 

Controllare se il sensore è sporco.

Installare in un'altra 
posizione.

Non installare in una 
stanza esposta a luce 
solare diretta.

Pulire il sensore.

L'asciugatore 
continua a 
funzionare e 
non si arresta

L'asciugatore potrebbe essere installato troppo 
vicino a un lavandino o a superfici riflettenti.

Controllare se il sensore è sporco.

Installare in un'altra 
posizione.

Pulire il sensore.

L'asciugatore 
emette poca 
aria

Controllare se la spazzola in carbonio del motore è 
esaurita.

Sostituire il motore.



SCHEDA DI GARANZIA E ELENCO DELLA CONFEZIONE

Scheda di garanzia
(Tenere al sicuro)

Specifiche prodotto N.

Data acquisto Numero file

Cliente
Nome società Tel.

Indirizzo

Rivenditore
Nome Tel.

Timbro
Indirizzo

Disposizioni di garanzia:

1. Dalla data di acquisto, un anno di garanzia gratuita.
2. In caso di malfunzionamento durante il periodo di garanzia e solo con uso normale, è possibile 

ottenere la riparazione gratuita portando la scheda di garanzia presso il servizio assistenza.
3. Durante il periodo di garanzia, se si verifica quanto segue non è possibile usufruire della riparazione 

gratuita:
a. Uso anomalo, guasti e danni causati dalla non osservanza con le istruzioni del manuale o tentativi di 

riparazione non autorizzati.
b. Guasti e danni provocati da guasti elettrici anomali.
c. Mancanza della scheda di garanzia o mancanza di prova d'acquisto, specifiche di acquisto incomplete 

o mancanza del timbro del rivenditore.

Data della 
riparazione

Condizioni di 
guasto

Parti di ricambio Tecnico Firma cliente

1

2

3

ELENCO CONFEZIONE

DISPOSITIVO PRINCIPALE .......................................................................................1

CONDOTTO ARIA (OPZIONALE) ...............................................................................1

STAFFA CONDOTTO (OPZIONALE) ..........................................................................1

TUBO DI ESPANSIONE ..............................................................................................6

VITI AUTOFILETTANTI m5x40 mm.............................................................................6

MANUALE DELL'UTENTE (CON ELENCO CONTENUTO CONFEZIONE/SCHEDA 
GARANZIA) .................................................................................................................1

IMMAGINE METODO D'USO......................................................................................1

CERTIFICATO DEL PRODOTTO ................................................................................1





No intente instalar la unidad a menos que usted sea un técnico de mantenimiento cualificado. De lo 

contrario, pueden verse afectados la seguridad y el buen funcionamiento de la unidad.

Lea detenidamente este manual antes de comenzar a usar la unidad para garantizar su buen 

funcionamiento y seguridad. Consérvelo para futuras consultas. 

Características
Higiene del secado de manos sin contacto.

Ahorro de electricidad debido al secado de manos a alta velocidad.

Sin necesidad de toallas de tela o de papel, sin desechos.

Materiales anti bacterias y respetuosos con el medio ambiente, sin contaminación.

Gracias al interruptor del calefactor es posible establecer la temperatura del secado en frío o calor.

La versión en inglés del manual es una traducción exacta de las instrucciones originales del 

fabricante. Las imágenes utilizadas en este manual se presentan exclusivamente con fines 

ilustrativos y puede diferir del producto real.

Gracias por adquirir nuestro producto.
Antes de utilizar la unidad, lea este manual para evitar el uso y manipulación indebidos del 

dispositivo.
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

EL INCUMPLIMIENTO DE LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE ESTE 
MANUAL PUEDE TENER COMO CONSECUENCIA LESIONES GRAVES O 
MORTALES POR DESCARGA ELÉCTRICA.

NO UTILIZAR

1. No abra la carcasa, puede producirse una descarga eléctrica.

2. No permita que los niños se cuelguen de la máquina, existe el riesgo 

de que la máquina se caiga.

3. No utilice la unidad donde pueda entrar en contacto directo con agua, 

podría producirse una descarga eléctrica o fallos mecánicos.

4. No salpique sobre la unidad, podría producirse una descarga eléctrica.

5. No modifique ni desmonte sin necesidad el aparato, podría causar un 

incendio, descarga eléctrica y daños personales.

6. Utilice la potencia nominal CA. En caso de superar en más de un 10% 

la potencia nominal o si utiliza una fuente de alimentación errónea, 

podría producirse un incendio, una descarga eléctrica o un mal 

funcionamiento del aparato.

7. No utilice ladrones ni regletas. Hacerlo podría causar el 

sobrecalentamiento del enchufe y provocar un incendio.

8. Durante el mantenimiento del aparato, asegúrese de apagar el 

interruptor de encendido o podría producirse una descarga eléctrica.

9. Si se producen circunstancias inusuales o el aparato no funciona, 

apáguelo y desconecte el disyuntor de corriente residual. Solicite al 

departamento Comercial una inspección y reparación del aparato, ya 

que podría producirse un un incendio accidental debido a una descarga 

eléctrica, una fuga o un cortocircuito.

10. Debe existir una toma de tierra adecuada; en caso contrario, podría 

producirse una descarga eléctrica debida al mal funcionamiento del 

aparato o a una fuga eléctrica.

11. La desinstalación de esta unidad debe realizarla un electricista 

cualificado. Si la instalación de la toma de tierra no es correcta, podría 

producirse una descarga eléctrica y un incendio.

12. Se debe instalar un disyuntor de corriente residual; en caso de no 

hacerlo, podrían producirse descargas eléctricas.

13. Los niños y personas con movilidad reducida deben utilizar el aparato 

bajo supervisión.

14. Manipule adecuadamente el envoltorio de film del producto, ya que 

puede provocar la asfixia a niños y bebés.

NO USAR  
EN EL BAÑO

NO SALPICAR

NO DESMONTAR

SIGA LAS 
INSTRUCCIONES

CONECTE LA 
TOMA DE TIERRA

ADVERTENCIA



ESPECIFICACIONES

Tabla de parámetros

Nombre: Secador polivalente 

Voltaje: CA 220 V-240 V 50/60 Hz

Potencia total: 1000W 

Potencia calorífica: 500W 

Peso neto: 3,8kg

Velocidad de salida del aire: 90 m/s

Velocidad de salida del aire del 
conducto de aire: 30m/s 

Alcance del sensor: ≤12 cm

Temperatura de salida: 56°C

Temperatura de salida del aire del 
conducto de aire: 53°C

Clasificación de impermeabilidad: IPX I 

Protección contra descarga eléctrica: 
CLASE I

Dimensiones del cuerpo principal: 
251x172x144 mm

Dimensiones del embalaje: 
430x371x144 mm

Ratio de elongación del conducto:  
2,5 : 1 

Tiempo del secado de manos:  
7-10 segundos

Protección: 
Sobretensión, sobrecorriente, 
cortocircuito, térmica 

Tipo de motor:  
Motor de escobillas de carbono 

Material de la carcasa:  
Plástico ABS anti bacteriano



ESTRUCTURA Y ESQUEMA ELÉCTRICO

Estructura
1. Carcasa

2. Panel de encendido

3. Cuerda de seguridad

4. Calentador

5. Cubierta superior de la 
carcasa del ventilador

6. Anillo obturador

7. Cubierta de goma del motor

8. Motor

9. Anilla de goma del motor

10. Cubierta inferior de la carcasa 
del ventilador

11. Micro soporte

12. Micro interruptor

13. Cable

14. Toma de tierra de cobre

15. Tablero

16. KSS

17. Goma cuadrada para la reducción de 
descargas eléctricas

18. Goma redonda para la reducción de 
descargas eléctricas

19. Cubierta del conducto de salida de 
aire 

20. Conducto de metal

21. Sujeción de la salida de conducto 
de aire 

22. Conducto de plástico 

23. Sujeción de la entrada del conducto 
de aire 

24. Soporte de suspensión 

25. Tornillos de fijación 

26. Placa de bornes 

27. Fijación en forma de U 

28. PCB

29. Caja de PCB 

30. Placa con agujeros roscados 

31. Soporte infrarrojos 

32. Panel de infrarrojos 

33. Carcasa de infrarrojos 

34. Lámina transparente 

35. Lámina de contrachapado 

36. Contrachapado inferior 

37. Virutas de contrachapado 

38. Contrachapado intermedio 

39. Contrachapado superior

Esquema eléctrico

Elementos 
calefactores

Sensor 
infrarrojo

SCR SCR

Fuente de 
alimentación 
conmutada

Línea nula
Botón de 
encendido

PCB

Motor

Cable 
pirodetector

Tendido 
eléctrico



INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN
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Cable

Advertencia importante antes de la instalación:

Altura de instalación del secador polivalente
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 „ Desconecte todas las fuentes de energía antes de 
instalar o realizar el mantenimiento del secador de 
manos, y compruebe la actividad eléctrica.
Al instalar el cuerpo principal, asegúrese de seleccionar 
un lugar con la resistencia suficiente y de que la 
instalación la realicen profesionales; en caso contrario, 
el aparato podría caerse. Utilice guantes durante la 
instalación para evitar lesiones.

 „ El aparato no debe instalarse en las siguientes 
ubicaciones para evitar posibles fallos:
lugares con una temperatura inferior a -25°C o superior 
a 40°C.
lugares con contacto directo con agua.
lugares expuestos a luz solar intensa y directa.
lugares que puedan helarse.
lugares con gases corrosivos, oxidantes o reductores.
lugares a menos de 0 m o más de 2000 m de altitud.



INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN

1. Desconecte todas las fuentes de energía. Retire con cuidado la cubierta con la llave 

hexagonal de seguridad suministrada. Gire los tornillos hexagonales en sentido 

contrario a las agujas del reloj para aflojarlos.

Cable

2. Consulte el mapa de la guía de instalación Y fije la placa principal de sujeción a la 

pared con el tornillo de expansión incluido en el bolsillo para accesorios. (Nota: el 

soporte del conducto debe quedar fijo A la almohadilla de goma). Si desea instalar el 

aparato en una pared de cemento, utilice el tubo de expansión (perno de expansión) 

incluido en la bolsa para accesorios. Para paredes de otros materiales, estas deben 

ser reforzadas antes de la instalación.

(VISTA TRASERA) (VISTA DELANTERA)

3. Instalación eléctrica

Conecte el cable a la clema.

(1) Pele el cable.

(2) Afloje los tornillos de la clema y conecte el cable de alimentación a la placa de 

conexiones.

(3) Apriete los tornillos de la caja de conexiones; a continuación, tire suavemente del 

cable de alimentación para asegurarse de que está firmemente sujeto.



INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN

Cable

Cubrir la carcasa
Cubra la carcasa y apriete los tornillos; a continuación, asegúrese de que el 
enchufe del secador está seco e introdúzcalo en la toma de corriente.

Cable

Asegúrese de que la cuerda de seguridad 
está conectada correctamente

Línea 

Tornillos de fijación

nula
Cable 
pirodetector

Línea de tierra

Arnés 
Cuerda de 
seguridad

Línea del 
sensor 
infrarrojo

Prueba de funcionamiento

Paso Puntos que confirmar Comprobación y aviso

1
Sacuda suavemente  

el aparato
El aparato está instalado de 
forma segura y no se mueve

Se producirá un sonido o vibraciones 
inusuales si el aparato no está instalado 

de forma segura y adecuada.

2
Confirme la corriente  

y la tensión
Alimentación monofásica  

CA de 220 V.

Si se utiliza un voltaje incorrecto,  
el aparato se quemará y  
causará un accidente.

3 Encienda el aparato
Enchufe la clavija de 

alimentación.
La corriente debe coincidir  
con la salida del aparato.

4
Coloque la mano en 

la parte inferior de los 
sensores del aparato

El aire se apaga.
Si no hay aire o se apaga, compruebe 
si hay demasiada distancia entre sus 

manos y el sensor.



MANTENIMIENTO

 AVISO

 Q LLEVE GUANTES DURANTE 
EL MANTENIMIENTO

Exterior
Antes de que el aparato esté claramente sucio

Exterior
Antes de que el aparato esté claramente sucio

 ADVERTENCIA

 Q DESCONECTE TODAS 
LAS FUENTES DE 
ALIMENTACIÓN DURANTE 
EL MANTENIMIENTO.

 Q NO SALPIQUE LÍQUIDOS 
SOBRE EL APARATO.

 ● Limpie con un paño escurrido y muy seco.

 ● Si el aparato está muy sucio, puede 

utilizar un paño humedecido con 

detergente neutro; a continuación, límpielo 

con un paño seco y retire la suciedad del 

sensor. (Apague el aparato en caso de 

funcionamiento incorrecto.)

Tenga en cuenta 
los siguientes 

puntos:

Utilice un detergente neutro.

No utilice disolventes orgánicos, detergentes ácidos o de baño, 
o cepillos de nailon para limpiar el aparato; en caso de hacerlo, 
podría dañar el acabado de la superficie de la unidad.

Límpielo con alcohol (el alcohol es un desinfectante con una 
concentración inferior al 83%)

Preste especial atención en caso de utilizar un paño químico.



GUÍA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Fenómeno Comprobación Solución

El secador no 
se enciende

Compruebe que la alimentación esté conectada.

Compruebe que la toma de tierra está 
correctamente conectada; asegúrese de que el 
voltaje sea el correcto.

Compruebe el sensor.

La línea de conexión del panel de control 
puede haberse aflojado; compruébela.

Compruebe el motor, puede estar dañado.

Sustituya en caso necesario.

Sustituya en caso necesario.

Sustituya en caso necesario.

El secador 
está caliente 
pero no sale 
aire

Compruebe el motor, puede estar dañado. 

Compruebe si la línea de conexión del panel 
de control se ha aflojado.

Compruebe si el elemento calefactor y el 
conector del motor están conectados de forma 
incorrecta.

Sustituya en caso necesario.

Sustituya en caso necesario.

El secador solo 
genera aire frío

Compruebe si se ha aflojado alguna conexión 
en el elemento calefactor. 

Compruebe si el elemento calefactor está dañado.

Sustituya en caso necesario.

Sustituya en caso necesario.

El secador se 
enciende solo

Puede haber instalado el secador demasiado 
cerca de un lavabo u otra superficie reflectante.

Compruebe si está expuesto a la luz directa 
del sol. 

Compruebe si el sensor está sucio.

Encuentre una nueva 
ubicación para la instalación 
de la unidad.

No instale en lugares 
expuestas a la luz directa del 
sol.

Limpie el sensor.

El secador 
funciona 
continuamente 
y no se detiene

Puede haber instalado el secador demasiado 
cerca de un lavabo u otra superficie reflectante.

Compruebe si el sensor está sucio.

Encuentre una nueva 
ubicación para la instalación 
de la unidad.

Limpie el sensor.

La velocidad 
del aire del 
secador es 
menor

Compruebe si se han agotado las escobillas de 
carbono del motor.

Sustituya el motor.



TARJETA DE GARANTÍA Y LISTA DE EMBALAJE

Tarjeta de garantía
(Conserve la tarjeta adecuadamente)

Especificaciones del producto N.º

Fecha de adquisición Número de archivo

Cliente
Nombre de la empresa Tel.

Dirección

Vendedor
Nombre Tel.

Sello
Dirección

Condiciones de la garantía:

1. Desde la fecha de adquisición, el usuario disfrutará de un año de garantía gratuita.
2. En caso de que la unidad funcione incorrectamente durante su uso normal dentro del periodo de 

garantía, el usuario podrá disfrutar de mantenimiento gratuito si lleva la Tarjeta de garantía al servicio 
de mantenimiento de nuestra empresa.

3. Durante el periodo de garantía, en los siguientes casos no se disfrutará del servicio de mantenimiento 
gratuito:

a. Funcionamiento incorrecto, fallos y daños debidos al incumplimiento de las instrucciones y auto reparación.
b. Los fallos y daños causados por fallo de alimentación anormal o no resistencia.
c. Si no muestra la tarjeta de garantía o las especificaciones de compra, si no están en condiciones 

óptimas o no cuentan con el sello del distribuidor.

Fecha de 
reparación

Condiciones del fallo Sustitución de piezas Reparador Firma del usuario

1

2

3

LISTA DE EMBALAJE

UNIDAD PRINCIPAL ...................................................................................................1

CONDUCTO DEL AIRE (OPCIONAL) .........................................................................1

SOPORTE DEL CONDUCTO (OPCIONAL) ...............................................................1

TUBO DE EXPANSIÓN ...............................................................................................6

TORNILLOS AUTORROSCANTES M5X40  ................................................................6

MANUAL DEL USUARIO (INCLUYE LA LISTA DE EMBALAJE Y LA TARJETA DE 
GARANTÍA) .................................................................................................................1

ILUSTRACIÓN DEL MODO DE USO..........................................................................1

CERTIFICACIÓN DEL PRODUCTO ...........................................................................1
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